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Аңдатпа
Жаһандану жағдайында мәдениеттер арасындағы өзара ықпалдастықтың күшеюі аударматану ғылымында 
мәдени және постколониалдық зерттеулердің өзектілігін арттыра түседі. Сол себепті мақалада 
аударматану ғылымындағы мәдени бетбұрыс құбылысы, күштер парадигмасының ауысуы және 
постколониалдық кезеңдегі аударма мәселелері қарастырылады. Зерттеудің мақсаты -  аударма 
теориясының лингвистикалық модельден мәдени-идеологиялық интерпретацияға көшу үдерісін талдау 
және аударма мен билік, идеология және мәдени саясат арасындағы өзара байланыстарды айқындау. 
Зерттеу барысында салыстырмалы-теориялық талдау, ғылыми әдебиеттерге жүйелі шолу, 
интерпретациялық және дескриптивті талдау әдістері қолданылды. Материал ретінде аударматану 
ғылымындағы мәдени бетбұрыс пен постколониалдық аударма теориясына қатысты С. Басснетт, А. 
Лефевр, Л. Венути, Э. Генцлер, Д. Катан, М. Тимочко еңбектері қарастырылды.
Зерттеу нәтижесінде аударматанудағы мәдени бетбұрыс аударманы тек мәтінаралық трансформация 
ретінде емес, мәдени жүйелер арасындағы күрделі өзара әрекеттесу үдерісі ретінде түсіндіруге мүмкіндік 
бергені анықталды. Сонымен қатар, аударманың идеологиялық ықпал, мәдени үстемдік және әлеуметтік 
билік құрылымдарымен тығыз байланысты екені көрсетілді. Постколониалдық зерттеулер аударманың 
мәдени асимметрия жағдайында ұлттық бірегейлікті таныту және мәдени репрезентация құралы ретінде 
қызмет атқаратынын айқындайды.
Зерттеу нәтижелері аударматану ғылымындағы мәдени парадигманың маңызын көрсетіп, ұлттық 
аударматану үшін мәдени-идеологиялық факторларды ескере отырып аударма үдерісін зерттеудің 
қажеттілігін негіздейді.

Кілт сөздер: аударматану, мәдени бетбұрыс, билік бұрылысы, постколониалдық аударма, дескриптивті 
зерттеулер
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Аннотация
В условиях глобализации усиление взаимодействия между культурами повышает актуальность 
культурных и постколониальных исследований в переводоведении. В связи с этим в статье 
рассматриваются явление культурного поворота в переводоведении, смена парадигмы сил и проблемы 
перевода в постколониальный период. Цель исследования -  проанализировать процесс перехода теории 
перевода от лингвистической модели к культурно-идеологической интерпретации, а также выявить 
взаимосвязь между переводом, властью, идеологией и культурной политикой.
В ходе исследования были использованы методы сравнительно-теоретического анализа, системного 
обзора научной литературы, интерпретационного и дескриптивного анализа. В качестве материала 
рассмотрены труды С. Басснетт, А. Лефевра, Л. Венути, Э. Генцлера, Д. Катана и М. Тимочко, 
посвящённые культурному повороту в переводоведении и теории постколониального перевода.
В результате исследования установлено, что культурный поворот в переводоведении позволяет 
рассматривать перевод не только как межтекстовую трансформацию, но и как сложный процесс 
взаимодействия культурных систем. Также показано, что перевод тесно связан с идеологическим 
влиянием, культурной гегемонией и структурами социальной власти. Постколониальные исследования 
выявляют роль перевода как инструмента репрезентации культуры и выражения национальной 
идентичности в условиях культурной асимметрии.
Результаты исследования подчеркивают значимость культурной парадигмы в современном 
переводоведении и обосновывают необходимость изучения переводческого процесса с учетом культурно­
идеологических факторов в рамках национального переводоведения.

Ключевые слова: переводоведение, культурный поворот, власть и перевод, постколониальный перевод, 
дескриптивные исследования
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Abstract
In the context of globalization, the growing interaction between cultures increases the relevance of cultural and 
postcolonial studies in Translation Studies. Therefore, the article examines the phenomenon of the cultural turn in 
Translation Studies, the shift in power paradigms, and translation issues in the postcolonial period. The aim of the 
study is to analyze the transition of translation theory from a linguistic model to a cultural-ideological interpretation 
and to identify the relationship between translation, power, ideology, and cultural policy.
The research employs comparative-theoretical analysis, a systematic review of scholarly literature, as well as 
interpretative and descriptive methods. The study is based on the works of S. Bassnett, A. Lefevere, L. Venuti, E. 
Genzler, D. Katan, and M. Tymoczko devoted to the cultural turn in Translation Studies and postcolonial 
translation theory.
The results show that the cultural turn allows translation to be understood not only as an intertextual transformation 
but also as a complex process of interaction between cultural systems. The study also demonstrates that translation 
is closely connected with ideological influence, cultural hegemony, and structures of social power. Postcolonial
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studies reveal the role of translation as a tool for cultural representation and the expression of national identity 
under conditions of cultural asymmetry.
The findings highlight the importance of the cultural paradigm in contemporary Translation Studies and justify the 
need to examine translation processes with consideration of cultural and ideological factors within the framework 
of national translation studies.

Keywords: Translation Studies, cultural turn, power turn, postcolonial translation, descriptive studies

Кіріспе
Қ а з ір г і а у д а р м а т а н у  ғ ы л ы м ы  ә д іс н а м а л ы қ  т ұ р ғ ы д а н  т е р е ң  т р а н с ф о р м а ц и я  к е зе ң ін  

б а с т а н  к е ш ір у д е . А у д а р м а т а н у д ы ң  б а с т а п қ ы  д а м у  к е з е ң д е р ін д е  з е р т т е у л е р  н е г із ін е н  
т іл д ік  э к в и в а л е н т т ік  п е н  м ә т ін а р а л ы қ  с ә й к е с т ік т е р д і а н ы қ т а у ғ а  б а ғ ы т т а л ғ а н  б о л а т ы н . 
А л а й д а  Х Х  ғ а с ы р д ы ң  е к ін ш і ж а р т ы с ы н а н  б а с т а п  а у д а р м а  т е о р и я с ы н ы ң  з е р т т е у  а у қ ы м ы  
к е ң е й іп , а у д а р м а  т е к  т іл д ік  а к т  р е т ін д е  е м ес , ә л е у м е т т ік -м ә д е н и , и д е о л о г и я л ы қ  ж ә н е  
с а я с и  ф а к т о р л а р м е н  т ы ғ ы з  б а й л а н ы с т ы  к ү р д е л і қ ұ б ы л ы с  р е т ін д е  қ а р а с т ы р ы л а  б ас т а д ы . 
А л , с о ң ғ ы  ж ы л д а р д а  а у д а р м а  іс ін д е г і з е р т т е у л е р  м ә д е н и  ж ә н е  п о с т к о л о н и а л д ы қ  
а с п е к т іл е р г е  н а за р  а у д а р а  о т ы р ы п , т іл д ік  а у д а р м а д а н  ә л е у м е т т ік -и д е о л о г и я л ы қ  
т р а н с ф о р м а ц и я л а р ғ а  д е й ін г і к е ң  а у қ ы м д ы  с ұ р а қ т а р д ы  қ а м т и д ы . М ы с а л ы , Г . Ө з т ү р ік  
з е р т т е у ін д е  Г р у з и я д а ғ ы  а у д а р м а  п р а к т и к а с ы н д а ғ ы  п о с т с о в е т т ік  ж ә н е  н е о л и б е р а л д ы қ  
к о н т е к с т т е р д е  и д е о л о г и я  м е н  б и л ік  қ ұ р ы л ы м д а р ы н ы ң  ә с е р ін  к ө р с е т е д і [1]. У к р а и н а л ы қ  
к о н т е к с т т е г і м ә д е н и  б е т б ұ р ы с  зе р т т е у і а у д а р м а н ы ң  т іл д ік  т е ң с із д ік  п е н  ұ л т т ы қ  
б ір е г е й л ік  қ а л ы п т а с т ы р у д а ғ ы  р ө л ін  т а л д а й д ы  [2]. С о н ы м е н  қ а та р , т а н ы м а л  х а л ы қ а р а л ы қ  
д е ң г е й д е г і ж у р н а л д а р  (A c ro ss  L a n g u a g e s  an d  C u ltu re s  ж ә н е  T a rg e t T ra n s la tio n  S tu d ie s )  
м ә д е н и  ж ә н е  п о с т к о л о н и а л д ы қ  б а ғ ы т т а ғ ы  з е р т т е у л е р д і ж а р и я л а п , с а л а н ы ң  ғы л ы м и  
а я с ы н  к е ң е й т е д і. Қ а з ір г і к е з е ң д е  Қ а з а қ с т а н д а ғ ы  д а  а у д а р м а  з е р т т е у л е р і м ә д е н и е т , 
п о с т к о л о н и а л д ы қ  а с п е к т іл е р  ж ә н е  ұ л т т ы қ  к о н т е к с т к е  қ а т ы с т ы  м ә с е л е л е р д і з е р т т е у г е  
к ө т е р е д і. М ы с а л ы , С .К . К и м  ө з ін ің  зе р т т е у ін д е  қ а з а қ  т іл ін д е г і а у д а р м а ш ы л ы қ  ғ ы л ы м н ы ң  
X X -X X I ғ а с ы р л а р д а ғ ы  д а м у ы н  қ а р а с т ы р ы п , а у д а р м а  с а л а с ы н ы ң  т а р и х и  э в о л ю ц и я с ы н  
с и п а т т а й д ы . Б ұ л  ж ұ м ы с  Қ а з а қ с т а н д а ғ ы  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  д е р б е с  ғ ы л ы м и  с а л а  
р е т ін д е  қ а л ы п т а с у ы н  к ө р с е т е д і [3].

М ә д е н и  а с п е к т іл е р г е  қ а т ы с т ы  з е р т т е у л е р д е  э т н о м ә д е н и  м а р к е р л е р д і п р о з а л ы қ  
м ә т ін д е р д е  а у д а р у  с т р а т е г и я л а р ы н  т а л д а п , а у д а р м а н ы ң  м ә д е н и е т а р а л ы қ  
к о м м у н и к а ц и я д а ғ ы  р ө л ін  т а л қ ы л а н а д ы . А в т о р л а р  а у д а р м а  а р қ ы л ы  м ә д е н и  ө за р а  
ә р е к е т т е с у д ің  қ а л а й  к ө р ін е т ін ін  ж ә н е  м ә д е н и  э л е м е н т т е р д ің  с а қ т а л у ы н ы ң  
м а ң ы з д ы л ы ғ ы н  д ә л е л д е й д і [4].

П о с т к о л о н и а л д ы қ  з е р т т е у л е р д е  Қ а з а қ с т а н  ж ә н е  О р т а л ы қ  А з и я  ә д е б и е т ін ің  
а у д а р м а л а р ы н  м ә д е н и  д и а л о г  ж ә н е  п о с т к о л о н и а л д ы қ  п е р с п е к т и в а л а р  а я с ы н д а  
қ а р а с т ы р ы л а д ы . А у д а р м а н ы ң  т е к  м ә т ін д ік  т р а н с ф о р м а ц и я  е м ес , с о н ы м е н  қ а т а р  м ә д е н и  
ү с т е м д ік  ж ә н е  и д е о л о г и я н ы ң  ы қ п а л ы н а  қ а т ы с т ы  к ү р д е л і п р о ц е с с  е к е н ін  к ө р с е т іл е д і [5].

М ә д е н и  т р а н с ф е р  м ә с е л е л е р ін е  н а за р  а у д а р ғ а н  ж ұ м ы с ы н д а  O .K . А н д р ю щ е н к о  м ен  
Ғ .А . О р ы н х а н о в а  а у д а р м а  а р қ ы л ы  ұ л т т ы қ  ә д е б и е т т ің  м ә д е н и  р е п р е з е н т а ц и я с ы н  
қ а р а с т ы р а д ы . О л а р  а у д а р м а  м ә т ін д е р ін д е  м ә д е н и  ж ү й е л е р д ің  ө з а р а  ә р е к е т ін  ж ә н е  
к о н т е к с т у а л д ы  е р е к ш е л ік т е р ін  а н ы қ т а у  ж о л д а р ы н  п ы с ы қ т а й д ы  [6]. С о н ы м е н  қ атар , 
а у д а р м а н ы ң  ұ л т т ы қ  м ә д е н и е т т і х а л ы қ а р а л ы қ  а у д и т о р и я ғ а  ж е т к із у д е г і р ө л ін  зе р т т е й д і. 
Б ұ л  ж ұ м ы с  Қ а з а қ с т а н д а ғ ы  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  и н т е р м ә д е н и  а с п е к т іл е р ін  н а қ т ы  
к ө р с е т е т ін  м ы с а л  б о л ы п  т а б ы л а д ы  [7].
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Жалпы алғанда, казахстандық зерттеулер аударма процесін мәдениетаралық 
коммуникация, постколониалдық теория және ұлттық мәдени репрезентация 
тұрғысынан қарастырады. Бұл көрсеткендей, Қазақстандағы аударма зерттеулері қазіргі 
кезеңде мәдени және идеологиялық факторларды ескере отырып, халықаралық 
тәжірибеге интеграцияланған, өзіндік дербес бағыт ретінде дамып келеді.

Аударматану ғылымындағы мұндай өзгерістер 1980-1990 жылдары қалыптасқан 
«мәдени бетбұрыс» (cultural turn) ұғымымен байланыстырылады. Бұл бағыттың 
қалыптасуына С. Басснетт пен А. Лефеврдің еңбектері айтарлықтай ықпал етті [8]. 
Зерттеушілер аударманы тек мәтінаралық трансформация ретінде қарастыру жеткіліксіз 
екенін көрсетіп, оны мәдени жүйелер арасындағы өзара әрекеттесу құралы ретінде 
түсіндіру қажеттігін негіздеді. Осы кезеңде аударма әдеби жүйенің элементі ғана емес, 
сонымен қатар мәдени саясат, идеология және билік құрылымдарымен байланысты 
әлеуметтік практика ретінде қарастырыла бастады.

Кейінгі зерттеулерде бұл бағыт одан әрі дамып, аударма мен билік арасындағы 
өзара байланыс мәселелері алдыңғы қатарға шықты. Мәселен, Л. Венути аудармашының 
«көрінбейтіндігі» концепциясын ұсына отырып, аударманың мәдени үстемдік пен 
идеологиялық ықпал механизмдерімен байланысын талдады [9-12]. Ал Э. Генцлер 
аударматанудағы бұл үрдісті «билік бұрылысы» (power turn) ретінде сипаттап, 
аударманың мәдени және саяси процестердегі рөлін зерттеу қажеттігін атап өтті [13].

Сонымен қатар ХХ ғасырдың соңында аударматануда постколониалдық зерттеулер 
кеңінен дамыды. Бұл бағыт аударманы мәдениеттер арасындағы асимметриялық 
қатынастар, гегемония (белгілі бір мәдени, саяси немесе идеологиялық күштің 
қоғамдағы үстем ықпалын білдіретін ұғым) және мәдени репрезентация мәселелері 
тұрғысынан қарастыруға мүмкіндік берді. Постколониалдық теория аударманың 
отарлық және постколониалдық кеңістіктегі мәдени саясаттың маңызды құралдарының 
бірі екенін көрсетеді. Мұндай зерттеулер аудармашының агенттік рөлін (яғни 
аудармашының тек мәтінді жеткізуші ғана емес, аударма процесінде шешім 
қабылдайтын және мәдени мағыналарды қалыптастыруға ықпал ететін белсенді 
қатысушы ретіндегі қызметін), сондай-ақ бастапқы және мақсатты мәдениеттер 
арасындағы күш теңсіздігін талдауға бағытталған.

Жаһандану жағдайында мәдениеттер арасындағы байланыстардың күшеюі 
аударматанудағы мәдени және постколониалдық зерттеулердің өзектілігін арттыра 
түседі. Аударма қазіргі уақытта тек мәтінді бір тілден екінші тілге жеткізу үдерісі ғана 
емес, сонымен қатар мәдени кодтарды интерпретациялау және түрлі мәдени жүйелер 
арасындағы диалогты қалыптастыру механизмі ретінде қарастырылады.

Осыған байланысты аударматанудағы мәдени бетбұрыс пен постколониалдық 
зерттеулерді кешенді түрде қарастыру ерекше ғылыми маңызға ие. Алайда бұл 
мәселелер көбінесе батыс ғылыми дәстүрі аясында зерттеліп, олардың теориялық 
тұжырымдамаларын жүйелі түрде талдау қажеттілігі сақталып отыр.

Осы тұрғыдан алғанда, мақаланың мақсаты -  аударматану ғылымындағы мәдени 
бетбұрыс құбылысын талдау және постколониалдық кезеңдегі аударманың теориялық 
түсіндірілуін айқындау.

Материалдар мен әдістер
Зерттеудің материалдық базасын аударматану ғылымындағы мәдени бетбұрыс, 

билік парадигмасы және постколониалдық аударма мәселелеріне арналған шетелдік 
ғылыми еңбектер құрайды. Атап айтқанда, С. Басснетт пен А. Лефеврдің мәдени 
бетбұрыс тұжырымдамасына қатысты еңбектері, Л. Венутидің аудармашының
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«көрінбейтіндігі» және аударманың идеологиялық аспектілеріне арналған зерттеулері,
Э. Генцлердің аударма мен билік арасындағы байланыс туралы ғылыми тұжырымдары, 
сондай-ақ Д. Катан мен М. Тимочконың, Л. Чемберлен мен П. Бурдьеның мәдени 
аударма мәселелеріне арналған еңбектері талдау нысаны ретінде алынды.

Бұл еңбектер аударматанудағы мәдени парадигманың қалыптасуы мен дамуын, 
аударма мен идеология, билік және мәдени саясат арасындағы өзара байланыстарды 
кешенді түрде түсіндіруге мүмкіндік береді.

Зерттеу әдіснамалық тұрғыдан пәнаралық сипатқа ие. Жұмыста салыстырмалы- 
теориялық талдау әдісі қолданылып, аударматанудағы негізгі ғылыми бағыттардың 
ұстанымдары өзара салыстырылды. Дескриптивті талдау әдісі арқылы аударманың 
мәдени жүйедегі орны мен қызметі қарастырылды. Интерпретациялық әдіс ғылыми 
концепциялардың мазмұнын ашуға және олардың эволюциялық дамуын анықтауға 
мүмкіндік берді.

Сонымен қатар мәдени-тарихи әдіс аударма теориясының қалыптасуын белгілі бір 
әлеуметтік-саяси контекстермен байланыстыра талдауға бағытталды. Жүйелеу және 
жалпылау тәсілдері арқылы зерттеу нысанына қатысты негізгі теориялық ұстанымдар 
біріктіріліп, аударматанудағы парадигмалық өзгерістердің тұтас ғылыми көрінісі 
жасалды.

Талқылау мен нәтижелері
Әу бастан жеке өзі емес, лингвистика мен әдебиет ғылымдарының арнасында 

дамыған аударма саласының, оның жекелеген теорияларының даму тарихын әрине 
батыстан аламыз. Аударманың дамуы қоғам мен ондағы орын алып жатқан 
өзгерістермен тығыз байланысты болды. Мәдениет аудармасы бүгінде аударматанудағы 
стандартты тақырып, әдетте лингвистикалық және әлеуметтік білімді, көрегендікті және 
шеберлікті талап ететін күрделі мәселе ретінде қарастырылады. Алайда, үнемі олай 
болған жоқ. Аударматану ғылымының, оның жекелеген теорияларының өмірге келіп, 
қолданысқа енуі басқа ғылымдардағыдай уақыт сынынан өтіп, белгілі бір дәуірді 
басынан кешіріп отырды. Кейбірі осы уақытқа дейін сөз етіліп, аударманың 
фундаментальді теорияларының негізін қаласа, кейбірі сынға ұшырап, біраз 
қолданыстан соң тоқырап жатты. Бірақ әрқайсысының әлемдік аударма ғылыми 
дискурсын құруда алған орнының маңызын жоққа шығара алмаймыз.

Мәдениетті аудару, мәдени аударма дәуірінің де аударма саласына еніп, 
түрөзгерісін бастан кешіруі біраз уақыт алды. Атап айтсақ, дескриптивті аударманыц 
(яғни аударманы нормативтік тұрғыдан бағалаудан гөрі, нақты аударма тәжірибесін 
сипаттап зерттеуге бағытталған ғылыми бағыттың) алғашқы тәжірибешілерінің 
көпшілігі лингвистикалық және функционалистік көзқарас (аударманы мәтіннің 
мақсаты мен қызметі тұрғысынан қарастыратын бағыт) ізашарларынан бір ұрпақ кі ттті 
болды [14]. Көпшілігі соғыстан кейінгі ұрпақ өкілдері -  Екінші Дүниежүзілік соғысты 
жеке бастан өткергендер емес, көбінен «1968 ж ұрпағы» деп аталатын сол кездегі 
еуропалық студент белсенділер. Соғыстан кейінгі осы ұрпақтың саясаттануына 
қарамастан, алғашқы сипаттамалық зерттеулер негізінен әдеби мәселелерге бағытталды. 
Өйткені гуманитарлық ғылымдардағы жүйелік тәсілді негізінен әдебиеттанушылар 
дамытты. Ертедегі дескриптивті зерттеулер негізінен әдеби репертуардың ерекшеліктері, 
оның ішінде жанр, стиль және форманың басқа элементтері сияқты стандартты әдеби 
мәселелерге бағытталған. Атап айтқанда, патронаж, баспа практикасы, әдеби жүйелердің 
дамуы мен ауысуындағы аударманың рөлі. Яғни, кейбір ерте дескриптивті зерттеулер
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и д е о л о г и я  м е н  с а я с а т  т у р а л ы  с ұ р а қ т а р  т у ғы з ға н ы м е н , а л ғ а ш қ ы  с и п а т т а м а л ы қ  
з е р т т е у л е р д ің  к ө п ш іл іг і и д е о л о г и я л ы қ  ем ес , ә д е б и  а р н а ғ а  б а ғы т т а л д ы .

А л а й д а , а у д а р м а н ы ң  с о ң ғ ы  д е с к р и п т и в т і з е р т т е у л е р і, к е р іс ін ш е , и д е о л о г и я  м ен  
с а я с а т қ а  қ а т ы с т ы  м ә с е л е л е р г е  қ а т ы с т ы  б о л д ы . Б ір  ж а ғ ы н а н  б ұ л  қ о з ға л ы с т а р  а у д а р м а  
іс ін ің  с а я с и  ж е т іл у ін  б іл д ір е д і. 1960  ж ы л д а р д ы ң  а я ғ ы н д а  қ ы р ғ и  қ а б а қ  с о ғ ы с қ а  
б а й л а н ы с т ы  т а р и х и  о қ и ғ а л а р  б и л ік т і о с ы н д а й  м ә д е н и  с а л а л а р д а  ы н т а л а н д ы р у ш ы  ф а к т о р  
р е т ін д е  т ү с ін у д і т е р е ң д е т е  б ас т а д ы . Материалистік теорияларга (м ә д е н и  ж ә н е  
ә л е у м е т т ік  қ ұ б ы л ы с т а р д ы  е ң  а л д ы м е н  э к о н о м и к а л ы қ  қ а т ы н а с т а р  м е н  ө н д ір іс т ік  
қ ұ р ы л ы м д а р  а р қ ы л ы  т ү с ін д ір е т ін  т е о р и я л ы қ  б а ғ ы т т а р )  н е м е с е  н е ғ ұ р л ы м  к е ң  т а р а л ғ а н  
либералды саяси теорияларга (ж е к е  е р к ін д ік , қ ұ қ ы қ т а р  м е н  д е м о к р а т и я л ы қ  
и н с т и т у т т а р д ы ң  р ө л ін е  н е г із д е л г е н  с а я с и  т ұ ж ы р ы м д а м а л а р ғ а )  с ү й е н г е н  б ір ш а м а  а ң ға л  
и д е о л о г и я л ы қ  а н ы қ т а м а л ы қ  ш е ң б е р л е р  ы д ы р а й  б ас т а д ы . С о н ы м е н  қ атар , Е к ін ш і 
Д ү н и е ж ү з іл ік  с о ғ ы с т а н  к е й ін г і ж и ы р м а  ж ы л  іш ін д е  Б а т ы с  и м п е р и а л и з м ін ің  б ү к іл  ә л е м  
б о й ы н ш а  о т а р ш ы л д ы қ  қ а р с ы л ы қ т ы ң  б ір ін е н  с о ң  б ір і о р т а л ы қ  к ү ш т е н  ж е ң іл у і о р а с а н  зо р  
г е о с а я с и  ө з г е р іс т е р  м е н  қ а й т а  қ ұ р у л а р ғ а , с о н д а й -а қ  и д е о л о г и я л а р д ы  к е ң ін е н  қ а й т а д а н  
қ а р а у ғ а  әк е л д і. В ь е т н а м  С о ғ ы с ы , о ға н  қ а р с ы  н а р а з ы л ы қ т а р  ж ә н е  А Қ Ш -т ы ң  ж е ң іл іс і 
б а р л ы қ  т ү р д е г і э к с п а н с и о н и с т ік  и д е о л о г и я л а р ғ а  қ а р с ы  ш ы қ қ а н .

С о н д а й -а қ , іс  ж ү з ін д е  б а р л ы қ  м ә д е н и е т т е р д е  ү с т е м  и д е о л о г и я л а р д а н  т ү ң іл у  
қ о ғ а м д ы  қ а й т а  қ а р а у ғ а  ә к е л д і. М ұ н д а й  ө зг е р іс т е р  н ә с іл ш іл д ік  п е н  э т н и к а л ы қ  е зг іге  қ а р с ы  
т ұ р у д а н  (А м е р и к а  қ ұ р а м а  ш т а т т а р ы н д а ғ ы  ж ә н е  б а с қ а  е л д е р д е г і А з а м а т т ы қ  Қ ұ қ ы қ т а р  
қ о з ғ а л ы с т а р ы н д а  б а й қ а л а д ы ), ф е м и н и з м н ің  к ү ш е ю ін е н , 1960  ж ы л д а р д а ғ ы  ә л е м н ің  
к ө п т е г е н  ж е р л е р ін д е г і н а р а з ы л ы қ т а р д а н  ж ә н е  К е ң е с т ік  б л о к  е л д е р ін д е г і қ а р с ы л ы қ т а н  
к ө р ін е д і. Б ұ л  м ү д д е л е р  К е ң е с  О д а ғ ы  ы д ы р а у ы , Қ ы р ғ и  қ а б а қ  с о ғ ы с т ы ң  а я қ т а л у ы , 
п о с т к о л о н и а л и з м н ің  ө р к е н д е у і, ә л е м  э к о н о м и к а л а р ы  м е н  м ә д е н и е т т е р ін ің  
ж а һ а н д а н у ы н а н  к е й ін  ж е д е л д е д і. О с ы л а й ш а , с о ң ғ ы  д е с к р и п т и в т і а у д а р м а  зе р т т е у л е р ін д е  
и д е о л о г и я  м е н  б и л ік к е  б а с а  н а за р  а у д а р у  1960  ж ы л д а р д а н  б е р г і ү л к е н  с а я си  
т р а е к т о р и я л а р ғ а  қ а т ы с ты .

19 8 0  ж ы л д а р д ы ң  а я ғ ы н а н  б а с т а п  а у д а р м а  с а л а с ы н д а ғ ы  д е с к р и п т и в т і 
(с и п а т т а м а л ы қ )  з е р т т е у л е р д ің  е к ін ш і к е з е ң ін ің  м а ң ы з д ы  б а ғ ы т т а р ы н ы ң  б ір і «мәдени 
бетбұрыс» (c u ltu ra l tu rn )  д е п  а т ал д ы . Б ұ л  т е р м и н  С ю за н  Б а с с н е т  п е н  А н д р е  Л е ф е в р  
ө ң д е г е н  « А у д а р м а , т а р и х  ж ә н е  м ә д е н и е т »  (1 9 9 0 )  а т т ы  о ч е р к т е р  ж и н а ғ ы  ш ы қ қ а н н а н  к е й ін  
к е ң ін е н  қ о л д а н ы л а  б а с т а д ы  [8]. А у д а р м а  с а л а с ы н д а ғ ы  с и п а т т а м а л ы қ  з е р т т е у л е р д ің  о с ы  
к е з е ң ін ің  ө су і ж о ғ а р ы д а  а т а л ғ а н  с а я с и  м ә н м ә т ін м е н  б а й л а н ы с т ы , б ір а қ  с о н ы м е н  б ір ге  
Х Х  ғ а с ы р д ы ң  с о ң ғ ы  ж и ы р м а  ж ы л ы н д а ғ ы  м ә д е н и  з е р т т е у л е р д ің  д а м у ы н  к ө р с е т е д і. 
А у д а р м а  іс ін д е г і м ә д е н и  б е т б ұ р ы с  п е н  м ә д е н и е т т а н у д ы ң  ө р л е у і а р а с ы н д а ғ ы  ұ қ с а с т ы қ т а р  
а й қ ы н .

Ә р т ү р л і с е б е п т е р г е  б а й л а н ы с т ы  а у д а р м а  м ә д е н и е т т а н у  к ө т е р г е н  к е й б ір  н е г ізг і 
с ұ р а қ т а р д ы  ш е ш у д ің  т а м а ш а  т ә с іл і б о л ы п  т а б ы л а д ы . С е б е б і а у д а р м а  ә д е т т е  м ә т ін м е н  
т ы ғ ы з  б а й л а н ы с т ы . А у д а р ы л ғ а н  м ә т ін  -  т ү п к і а у д а р м а  ө н ім і. О с ы л а й ш а , « а у д а р м а  
ө н ім д е р і»  з е р т т е у ш іл е р д ің  қ а р а у ы н а  а ш ы қ  м ә д е н и  ө з а р а  ә р е к е т т е с у  із д е р ін  қ а л д ы р а д ы . 
А у д а р м а  т іл д е р д ің , с е м и о т и к а л ы қ  ж ү й е л е р д ің , м ә д е н и  ө н ім д е р д ің  ж ә н е  м ә д е н и  
ұ й ы м д а с т ы р у  ж ү й е л е р ін ің  интерфейсін қ а м т и д ы  ж ә н е  о л  ә р т ү р л і м ә д е н и е т т е р д е г і 
ж ү й е л е р д ің  о с ы  е р е к ш е л ік т е р ін ің  а й ы р м а ш ы л ы қ т а р ы  м е н  ұ қ с а с т ы қ т а р ы н  а н ы қ  
к ө р с е т е д і. Интерфейс д е п  б із  б ұ л  к о н т е к с т е  ә р т ү р л і т іл д ік , с е м и о т и к а л ы қ  ж ә н е  м ә д е н и  
ж ү й е л е р д ің  ө з а р а  ә р е к е т т е с у і ж ү з е г е  а с а ты н , м а ғ ы н а л а р  а л м а с у ы  м е н  т р а н с ф о р м а ц и я с ы  
ж ү р е т ін  т ү й іс у  к е ң іс т іг ін  т ү с ін е м із . М ә д е н и е т т а н у д ы  қ ы з ы қ т ы р а т ы н  м ә д е н и  ө н д ір іс т ің  
к ө п т е г е н  а с п е к т іл е р і с и я қ т ы , а у д а р м а  д а  и д е о л о г и я н ы ң  ы қ п а л ы н  к ө р с е т е д і. Б ір а қ  о н ы ң
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и д е о л о г и я  о р т а л ы қ т а р ы н а н  а з д а п  а л ш а қ т ы ғ ы  о н ы  к ө б ін е с е  и д е о л о г и я л ы қ  м ә с е л е л е р д і 
з е р т т е у  қ ұ р а л ы  р е т ін д е  қ а л ы п т а с а д ы . М ә д е н и е т т а н у д ы ң  к ө п т е г е н  қ ы з ы ғ у ш ы л ы қ  
т у д ы р а т ы н  о б ъ е к т іл е р і с и я қ т ы , а у д а р м а л а р  к ө б ін е с е  м ә д е н и  т ұ р ғ ы д а н  маргиналды (я ғн и  
м ә д е н и  ж ү й е н ің  о р т а л ы қ  е м ес , ш е т к е р і а й м а қ т а р ы н д а  о р н а л а с қ а н )  қ ұ б ы л ы с  р е т ін д е  
қ а р а с т ы р ы л а д ы , к е й д е  ж о ғ а р ы  ж ә н е  т ө м е н  м ә д е н и е т , х а л ы қ т ы қ  м ә д е н и е т  ж ә н е  
б ұ қ а р а л ы қ  м ә д е н и е т  д е п  а т а л а т ы н  с а л а л а р д ы  б ір ік т ір е д і. М ә д е н и  ө н д ір іс т ің  
э к о н о м и к а л ы қ  м а т р и ц а с ы  (м ә д е н и  ө н ім д е р д ің  ж а с а л у ы н а , т а р а л у ы н а  ж ә н е  т ұ т ы н у ы н а  
ә сер  е т е т ін  э к о н о м и к а л ы қ  қ а т ы н а с т а р  ж ү й е с і)  к ө б ін е с е  а у д а р м а ғ а  қ а т ы с т ы  е р е к ш е  а й қ ы н  
б о л ы п  т а б ы л а д ы . Б ұ л  м ә д е н и е т т а н у д а ғ ы  қ ы з ы ғ у ш ы л ы қ т ы ң  б а с қ а  б а ғ ы т ы н  к ө р с е т е т ін  
м а т е р и а л и с т ік  т а л д а у ғ а  м ү м к ін д ік  б ер е д і. А қ ы р ы н д а , м ә д е н и  п а т р о н а ж  (қ а м қ о р л ы қ )  б ен  
б и л ік  ж ү й е л е р і к ө б ін е с е  а у д а р м а  п р о ц е с т е р і м е н  ө н ім д е р ін д е  к ө р ін е д і.

О с ы  қ ы з ы ғ у ш ы л ы қ т а р д ы ң  б а р л ы ғ ы  а у д а р м а  іс ін ің  м ә д е н и  ө з г е р іс ін д е  к ө р ін е д і. 
А т а л м ы ш  п а р а д и г м а  а я с ы н д а  ж а з ғ а н  к ө п т е г е н  ғ а л ы м д а р  ә д е б и  м ә с е л е л е р д і қ а р а с т ы р у д ы  
ж а л ғ а с т ы р д ы , б ір а қ  о л а р  а у д а р м а н ы ң  и д е о л о г и я л ы қ  а с п е к т іл е р ін е , о н ы ң  іш ін д е  а у д а р м а  
іс і с а л а с ы н ы ң  ө з ін е  т ә н  и д е о л о г и я л ы қ  а с п е к т іл е р ін е  н а за р  а у д а р а  б а с т а д ы . Д е с к р и п т и в т і 
з е р т т е у л е р д ің  е к ін ш і к е зе ң і а л ғ а ш қ ы  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін е  қ а р а ғ а н д а  п е р с п е к т и в а л а р ғ а  
(т ә ж ір и б е г е  н е г із д е л г е н  к ө з қ а р а с )  к ө б ір е к  к ө ң іл  б ө л д і ж ә н е  ә л д е қ а й д а  ө з ін д ік  
р е ф л е к с и в т іл іг ім е н  е р е к ш е л е н д і. С о н д а й -а қ , о л  м ә д е н и е т к е  қ а т ы с т ы  б ал а м а , т іп т і 
диссиденттік көзқарастарды қ а р а с т ы р д ы . Д и с с и д е н т т ік  к ө з қ а р а с  д е п  қ о ғ а м д а  ү с т е м  
б о л ы п  о т ы р ға н  и д е о л о г и я л ы қ  н е м е с е  м ә д е н и  ұ с т а н ы м д а р ғ а  қ а р с ы  а л ь т е р н а т и в т і п ік ір л е р  
м е н  п о з и ц и я л а р д ы  т ү с ін е м із . Н а қ т ы  зе р т т е у л е р  ж а й  ғ а н а  м ә т ін д е р  м е н  к о н т е к с т е р д і ем ес , 
с о н ы м е н  қ а т а р  с у б т е к с т т е р д і (м ә т ін д е  т ік е л е й  а й т ы л м а ғ а н , б ір а қ  а с т а р л ы  т ү р д е  б е р іл е т ін  
м а ғ ы н а л а р  м е н  и д е я л а р д ы ) д е  қ а р а с т ы р а д ы . Ә с ір е с е  и д е о л о ги я ға , с а я с и  қ ұ н д ы л ы қ т а р ғ а  
ж ә н е  д е  гегемонияга (я ғ н и  б ел г іл і б ір  м ә д е н и  н е м е с е  с а я с и  к ү ш т ің  қ о ғ а м д а ғ ы  ү с т е м  
ы қ п а л ы  м е н  б а с ы м д ы ғ ы н  б іл д ір е т ін  ұ ғ ы м ғ а )  е р е к ш е  м ә н  б ер іл е д і. Н ә т и ж е с ін д е  1990 
ж ы л д а р ы  а у д а р м а н ы ң  о с ы  ф а к т о р л а р м е н  б а й л а н ы с ы  т е р е ң ір е к  т ү с ін іл е  б ас т а д ы . О с ы  
қ о з ғ а л ы с т ы ң  з е р т т е у л е р ін ің  ү л к е н  б ө л іг і н е г із ін е н  с и п а т т а м а л ы қ  б о л ы п  қ а л ғ а н ы м е н , 
к е й б ір е у л е р і а у д а р м а  іс і с а л а с ы н ы ң  ө з ін е  қ а т ы с т ы  рефлексивті теориялық 
көзқарастарды (я ғ н и  зе р т т е у ш ін ің  ө з з е р т т е у  ә д іс т е р і м е н  т е о р и я л ы қ  ұ с т а н ы м д а р ы н  
с ы н и  т ұ р ғ ы д а н  қ а й т а  қ а р а с т ы р у ғ а  н е г із д е л г е н  ғ ы л ы м и  т ә с іл д і)  қ а б ы л д а й  б ас т а д ы .

О с ы н д а й  м е т а з е р т т е у л е р д і, м ы с а л ға , Л о р и  Ч е м б е р л е н н ің  « Г е н д е р  ж ә н е  
а у д а р м а н ы ң  м е т а ф о р и к а с ы »  (1 9 9 2 )  а т т ы  э с с е с ін д е  т а б у ғ а  б о л а д ы  [15]. Л о у р е н с  
В е н у т и д ы ң  ж ұ м ы с ы  д а  (1 9 9 2 , 1995 , 1998a , 1 9 9 8 b ) [9 -1 2 ] м ә д е н и  ө зг е р іс  к о н т е к с т ін д е  
қ о л д а н ы л а  ал а д ы , о н ы ң  ә р т ү р л і б а ғ ы т т а р ы н  қ а м т и д ы , а у д а р м а н ы ң  с и п а т т а м а л ы қ  т ә с іл ін  
и д е о л о г и я  м е н  б и л ік , с о н д а й -а қ  п ә н ге  қ а т ы с т ы  ө з ін д ік  р е ф л е к с и в т іл ік п е н  б а с а  н а за р  
а у д а р а  о т ы р ы п  б ір ік т ір е д і. С о н ы м е н  қ а т а р , В е н у т и  м ә д е н и  б е т б ұ р ы с т ы ң  т а ғ ы  б ір  
т е н д е н ц и я с ы н , а т а п  а й т қ а н д а  а у д а р м а н ы ң  а й н а л ы с а т ы н  т ә ж ір и б е с ін е  а д а л д ы ғ ы н  
к ө р с е т е д і.

А у д а р м а  іс ін д е г і м ә д е н и  ө зге р іс т і қ ұ р а й т ы н  з е р т т е у л е р д ің  б а р л ы ғ ы н д а  д е р л ік  
постпозитивистік көзқарастар (б іл ім н ің  а б с о л ю т т і ш ы н д ы қ  р е т ін д е  ем ес , ә л е у м е т т ік -  
м ә д е н и  к о н т е к с т к е  т ә у е л д і, с а л ы с т ы р м а л ы  ж ә н е  к ө п қ ы р л ы  қ ұ б ы л ы с  р е т ін д е  
қ а р а с т ы р ы л у ы н а  н е г із д е л г е н  ғ ы л ы м и  ұ с т а н ы м д а р ғ а )  м е н  б а л а м а л ы  п ік ір л е р г е  б а с а  н а за р  
а у д а р ы л а т ы н ы  а н ы қ  к ө р ін е д і. С о н д а й -а қ , м ә д е н и  ө зг е р іс  а у д а р м а ғ а  ф у н к ц и о н а л и с т ік  
т ә с іл д е р д і рекурсивті қолдануды (т а л д а у  б а р ы с ы н д а  б е л г іл і б ір  т ә с іл д е р д і б ір н е ш е  р е т  
қ а й т а л а п , ж а ң а  к о н т е к с т т е р г е  б е й ім д е п  қ о л д а н у  ү д е р іс ін )  б о л ж а й т ы н ы н  а т а п  ө т к е н  ж ө н . 
М ұ н д а  қ о й ы л а т ы н  с ұ р а қ т а р  м ә т ін  м е н  м ә т ін  т ү р ін ің  к о н т е к с т ін д е г і б ет к і н е м е с е  
қ ұ р ы л ы м д ы қ  т а л д а у д а н  п р о ц е с с т е р д ің  и д е о л о г и я л ы қ  ф у н к ц и я л а р ы  м е н  а у д а р м а н ы ң
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ө н ім д е р ін  т а л д а у ғ а  а у ы с а д ы . М ә д е н и  ө зг е р іс  н ә т и ж е с ін д е  с и п а т т а м а л ы  а у д а р м а  іс і 
а у д а р м а ш ы н ы ң , б а с т а п қ ы  м ә д е н и е т т ің , м а қ с а т т ы  м ә д е н и е т т ің , а у д а р м а  ө н ім ін ің  ж ә н е  д е  
з е р т т е у ш ін ің  п о з и ц и я с ы н  с а р а п т а у ы н  т е р е ң д е т е  т ү с т і. П о з и ц и я  т е к  т а р и х , г е о гр а ф и я , 
м а т е р и а л д ы қ  м ә д е н и е т  н е м е с е  ә д е б и  ж ү й е  м ә с е л е с і ғ а н а  е м е с , с о н ы м е н  қ а т а р  б и л ік  
қ ұ р ы л ы м д а р ы н а , и д е о л о ги я ға , с а я с а т қ а  ж ә н е  э т и к а ғ а  қ а т ы с т ы  м ә с е л е  р е т ін д е  
қ а р а с т ы р ы л а  б ас т а д ы .

А у д а р м а  м е н  б и л ік  а р а с ы н д а ғ ы  қ а р ы м -қ а т ы н а с қ а  д е г е н  қ ы з ы ғ у ш ы л ы қ  м ә д е н и  
а й н а л ы м н ы ң  а л ғ а ш қ ы  к е з е ң д е р ін д е  а й қ ы н д а л а  б ас т а д ы , б ір а қ  ө т е  к е л е  о л  1 9 9 0 -ш ы  
ж ы л д а р ы  а у д а р м а  іс ін д е  т ә у е л с із  д и с к у р с қ а  а й н ал д ы . Э д в и н  Г е н ц л е р  б ұ л  д а м у д ы  
а у д а р м а  іс ін д е г і « б и л ік  б ұ р ы л ы с ы »  д е п  атап , « А у д а р м а  ж ә н е  б и л ік »  ж и н а ғ ы н д а  а са  
к ө ң іл  б ө л д і [13]. Б и л ік  б ұ р ы л ы с ы  а г е н т т ік  м ә с е л е л е р г е , а у д а р м а н ы ң  м ә д е н и  ө з г е р іс т е р г е  
ә сер  е т у  ж о л д а р ы н а  ж ә н е  а у д а р м а н ы ң  ү с т е м д ік к е , м ә д е н и  т а л а п қ а , м ә д е н и  қ а р с ы л ы қ қ а  
ж ә н е  б е л с е н д іл ік к е  д е г е н  қ а т ы н а с ы н а  б а ғ ы т т а л ғ а н . А у д а р м а ш ы  ғ а л ы м д а р  а у д а р м а  м е н  
б и л ік  а р а с ы н д а ғ ы  б а й л а н ы с т ы ң  к ө п т е г е н  қ ы р л а р ы н , с о н ы ң  іш ін д е  с а я с и  б а с қ а р у  м ен  
б ұ р ы л ы с т ы , а у д а р м а н ы ң  с а я с и  д и с к у р с т а р д ы  қ ұ р у д а ғ ы  к ү ш ін  ж ә н е  а у д а р м а ш ы л а р д ы ң  
а г е н т  р е т ін д е г і к ү ш ін , с о н д а й -а қ  д и с к у р с  қ ұ р ы л ы м д а р ы  ж ә н е  ц е н з у р а  с и я қ т ы  а у д а р м а н ы  
б а с қ а р а т ы н  м ә д е н и е т т ің  и д е о л о г и я л ы қ  а с п е к т іл е р ін  зе р т т е д і. Б ұ л  п а р а д и г м а  а я с ы н д а ғ ы  
с и п а т т а м а л ы  з е р т т е у л е р  б и л ік т і т е к  ж о ғ а р ы д а н  т ө м е н  қ а р а й  ж ү з е г е  а с а т ы н  қ ұ б ы л ы с  
р е т ін д е  қ а р а с т ы р м а й д ы . К е р іс ін ш е , б и л ік  қ о ғ а м д а ғы  ә р т ү р л і ә л е у м е т т ік  ж ә н е  м ә д е н и  
ф а к т о р л а р  а р қ ы л ы  ж ү з е г е  а с а т ы н  к ү р д е л і қ ұ б ы л ы с  р е т ін д е  т ү с ін д ір іл е д і. О л  т е к  с а я с и  
и н с т и т у т т а р д а  ға н а  е м е с , с о н ы м е н  қ а т а р  м ә д е н и  т ә ж ір и б е л е р  м е н  д и с к у р с т а р д а , с о н д а й - 
а қ  қ а р с ы л ы қ  п е н  б а л а м а  к ө з қ а р а с т а р  а р қ ы л ы  д а  к ө р ін іс  т а б а д ы . А у д а р м а  іс ін ің  о с ы  
с а л а с ы н д а ғ ы  зе р т т е у л е р , с о н д а й -а қ , б и л ік  қ а т ы н а с т а р ы н  қ а р а м а -қ а р с ы  п о л ю с т е р  а р қ ы л ы  
т ү с ін д ір е т ін  ж е ң іл д е т іл г е н  м о д е л ь д е р д е н  а у л а қ  б о л у ғ а  ұ м т ы л а д ы . Б и л ік т ің  н е ғ ұ р л ы м  
к ү р д е л і п а р а д и г м а с ы н д а  а у д а р м а  д и с к у р с т а р  қ и ы л ы с а т ы н  ж ә н е  б ә с е к е л е с е т ін  қ ы зм е т  
р е т ін д е  қ а р а с т ы р ы л а д ы . А у д а р м а  н а қ т ы  т а р и х и  ж ә н е  м а т е р и а л д ы қ  с ә т т е р д ің  
и м п е р а т и в т е р ін  қ а н а ғ а т т а н д ы р у  ү ш ін  к ү р д е л і т ә с іл д е р м е н  а у ы с т ы р а , б и л ік  
қ а т ы н а с т а р ы н  к е л іс т ір е д і.

Д е м е к , д е с к р и п т и в т і (с и п а т т а м а л ы қ )  з е р т т е у л е р д ің  е к ін ш і к е з е ң ін ің  м а ң ы зд ы  
б а ғ ы т ы  п о с т к о л о н и а л д ы қ  а у д а р м а  зе р т т е у л е р і б о л ы п  т а б ы л а д ы , о л  и д е о л о г и я  м е н  
б и л ік к е  қ а т ы с т ы  м а ң ы з д ы  с ұ р а қ т а р  қ о я д ы . П о с т к о л о н и а л д ы қ  а у д а р м а  з е р т т е у л е р і 
а у д а р м а н ы  п е р с п е к т и в а л а р  а й ы р м а ш ы л ы ғ ы  ж о ғ а р ы л а п , ж и і а с и м м е т р и я л ы қ  б и л ік  
қ а т ы н а с т а р ы , с о н ы м е н  қ а т а р  т ү б е г е й л і т іл д ік  ж ә н е  м ә д е н и  а й ы р м а ш ы л ы қ т а р  а р қ ы л ы  
п о л я р и з а ц и я л а н ғ а н  к о н т е к с т е р д е  қ а р а с т ы р а т ы н ы н  б а й қ а й  а л а м ы з . О с ы л а й ш а , к ө п ш іл ік  
с и п а т т а м а л ы қ  з е р т т е у л е р д ің , ә с ір е с е  и д е о л о г и я ғ а  қ а т ы с ты , п о с т п о з и т и в и с т ік  с и п а т ы  
п о с т к о л о н и а л д ы қ  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін д е  а й қ ы н  к ө р ін е д і, с е б е б і м ұ н д а й  к о н т е к с т е р д е  
а у д а р м а  о қ и ғ а л а р ы н ы ң  ө зе г ін д е  ә д е т т е  п е р с п е к т и в а л а р д ы ң  т ү б е г е й л і 
а й ы р м а ш ы л ы қ т а р ы  ж а т ы р . П о с т к о л о н и а л д ы қ  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  б а с т ы  м ә с е л е л е р і 
м ә д е н и е т т е р  м е н  т іл д е р  а р а с ы н д а ғ ы  с е м и о т и к а л ы қ  а й ы р м а ш ы л ы қ т а р д ы , с о н д а й -а қ  
м ә т ін д і ә л е у м е т т ік  қ ұ р ы л ы м д а у  ж ә н е  м а н и п у л я ц и я л а у  ү ш ін  п а й д а л а н у д ы  қ а м т и д ы . 
О с ы л а й ш а , б ұ л  т ә с іл д е р д ің  б ұ р ы н ғ ы  л и н г в и с т и к а л ы қ  ж ә н е  ф у н к ц и о н а л и с т ік  а у д а р м а  
т е о р и я л а р ы м е н  б а й л а н ы с ы н  к ө р с е т е д і.

А у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  е к ін ш і к е зе ң ін д е г і ең  с о ң ғ ы  қ о з ға л ы с  « х а л ы қ а р а л ы қ  
б е т б ұ р ы с »  д е п  а т а л д ы  ж ә н е  о л  к ө п т е г е н  м ә с е л е л е р  б о й ы н ш а  п о с т к о л о н и а л д ы қ  а у д а р м а  
з е р т т е у л е р ін е  қ а т ы с ты . Қ а з ір г і у а қ ы т т а  б ұ л  қ о з ға л ы с  Е у р о п а  м е н  А м е р и к а д а н  т ы с  
а у д а р м а ш ы л а р  м е н  а у д а р м а  з е р т т е у ш іл е р ін ің  р ө л ін  а р т т ы р у ы м е н  е р е к ш е л е н е д і, ж ә н е  
Х а л ы қ а р а л ы қ  А у д а р м а  ж ә н е  М ә д е н и е т а р а л ы қ  З е р т т е у л е р  А с с о ц и а ц и я с ы  (IA T IS )
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қ ұ р ы л ы с ы м е н  б е л г іл е н е д і. О с ы ғ а н  б а й л а н ы с т ы  қ а з ір г і у а қ ы т т а  ек і к о н ф е р е н ц и я  
ө т к із іл д і. Б ұ л  қ о з ға л ы с т ы ң  а р а л а с у ы  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін  ү с т е м  Б а т ы с  к ө з қ а р а с т а р ы н а н  
а с ы р а  ж ы л ж ы т ы п , Б а т ы с  д е р е к т е р і м е н  Б а т ы с  а у д а р м а  т а р и х ы н а  н е г із д е л г е н  с а л а д а ғ ы  
б а р л ы қ  а с п е к т іл е р д і қ а й т а  қ а р а п , к ү м ә н  к е л т ір у г е  а л ы п  к ел д і. Н ә т и ж е с ін д е  а у д а р м а  
т у р а л ы  н е г ізг і и д е я л а р  м е н  ү с т е м  а у д а р м а  т ә ж ір и б е л е р і қ а й т а  қ а р а с т ы р ы л ы п , а у д а р м а  
т у р а л ы  т ү с ін ік т е р  е у р о ц е н т р и с т ік  о й л а у м е н  ш е к т е л м е й , ж е р г іл ік т і б іл ім г е  н е г із д е л г е н  
ж а ң а  к ө з қ а р а с т а р  к е ң е й д і.

2 5  ж ы л д а н  а с т а м  у а қ ы т қ а  с о з ы л ғ а н  с и п а т т а м а л ы қ  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  б ұ л  
қ ы с қ а ш а  ш о л у ы  п о с т п о з и т и в и с т ік  з е р т т е у д ің  о с ы  т ә с іл м е н  қ а л ы п т а с қ а н ы н  к ө р с е т е д і. 
П о с т п о з и т и в и з м  -  ғ ы л ы м и  б іл ім н ің  а б с о л ю т т і әр і т о л ы қ  о б ъ е к т и в т і б о л м а й т ы н ы н , о н ы ң  
ә л е у м е т т ік -м ә д е н и  к о н т е к с т к е  т ә у е л д і қ а л ы п т а с а т ы н ы н  ж ә н е  з е р т т е у ш ін ің  
и н т е р п р е т а ц и я с ы  а р қ ы л ы  т ү с ін д ір іл е т ін ін  м о й ы н д а й т ы н  ғ ы л ы м и -ә д іс н а м а л ы қ  б ағы т . 
Б а р л ы қ  т и п т е г і қ ұ р ы л ы м д а р ғ а  н а за р  а у д а р а  о т ы р ы п  ж ә н е  б а с т а п қ ы  м ә т ін д е р г е , 
а у д а р м а ш ы л а р ғ а , м а қ с а т т ы  м ә т ін д е р г е , қ о л д а у ш ы л а р ғ а  ж ә н е  а у д и т о р и я ғ а  қ а т ы с т ы  
к ө з қ а р а с т а р д ы , с о н д а й -а қ  п ә н н ің  іш ін д е г і к ө з қ а р а с т а р д ы  н а қ т ы  м о й ы н д а й  о т ы р ы п , 
с и п а т т а м а л ы қ  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  ә р т ү р л і к е зе ң д е р і а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  
п о с т п о з и т и в и с т ік  з и я т к е р л ік  з е р т т е у г е  т о л ы қ  б е р іл г е н д іг ін  к ө р с е т е д і.

С о н ы м е н  қ а т а р , а с а  т а н ы м а л  а у д а р м а т а н у ш ы  ғ а л ы м  М . Т и м о ч к о  ұ с ы н ғ а н  м ә д е н и  
а у д а р м а ғ а  х о л и с т и к а л ы қ  (т ұ т а с т ы қ )  к ө з қ а р а с қ а  т о л ы ғ ы р а қ  т о қ т а л с а қ  д ей м із . С е б еб і 
м ұ н д а  а в т о р  м ә д е н и е т т і а у д а р у д а  қ а з ір  б ар  т е н д е н ц и я л а р д ы  ж а н -ж а қ т ы  т а л д а й  кел е , 
ө з ін д ік  п ік ір ін  ұ с ы н а д ы . Ғ а л ы м н ы ң  п ік ір ін ш е  « М ә д е н и  а й ы р м а ш ы л ы қ т а р д ы  а у д а р у  т е к  
а у д а р м а ш ы н ы ң  к ү ш і м е н  қ ұ з ы р е т ін ің  о р т а л ы ғ ы  ға н а  е м ес , с о н ы м е н  қ а т а р  а у д а р м а ш ы  
ө з ін ің  е ң  ү л к е н  ш е б е р л іг ін  к ө р с е т е т ін  ж е р »  [16 ]. Б е л г іл і а у д а р м а т а н у ш ы  Д . К а т а н  
а у д а р м а ш ы н ы  м ә д е н и  д е л д а л  р е т ін д е  қ а р а с т ы р у  к е р е к т іг ін  б ір н е ш е  р е т  о с ы  с е б е п т і а т ап  
ө т к е н ін д е  к ү м ә н  ж о қ  [17]. Ғ а л ы м н ы ң  п ік ір ін ш е , м ә д е н и  а у д а р м а н ы ң  қ а л а й  ж ү зе г е  
а с ы р ы л а т ы н ы  әл і д е  ж ұ м б а қ  б о л ы п  т а б ы л а д ы  ж ә н е  ә р д а й ы м  ж а қ с ы  т а л д а н б а й д ы . О с ы  
т а қ ы р ы п т а ғ ы  ә д е б и е т т е р д ің  к ө п  б ө л іг і б ір -б ір ім е н  т ы ғ ы з  б а й л а н ы с т ы  м ә д е н и е т т е р г е  
с іл т е м е  ж а с а й  о т ы р ы п  ж а з ы л ғ а н д ы қ т а н  б е л г іл і б ір  д ә р е ж е д е  м ә д е н и  а у д а р м а  м ә с е л е с і 
к ө м е с к іл е н е д і, м ұ н д а  м ә д е н и  а й ы р м а ш ы л ы қ  д ә р е ж е с і ө т е  аз з а м а н а у и  Е у р о п а л ы қ  т іл д е р  
м е н  м ә д е н и е т т е р  а р а с ы н д а ғ ы  а у д а р м а ғ а  е р е к ш е  н а за р  а у д а р ы л а д ы . Ү л к е н  м ә д е н и  
а й ы р м а ш ы л ы қ  п а й д а  б о л ғ а н  к е зд е , м ә д е н и  а у д а р м а д а ғ ы  қ и ы н д ы қ т а р  с ә й к е с ін ш е  
к ө б е й е д і. М ә д е н и  а у д а р м а н ы  т е о р и я л ы қ  ж ә н е  п р а к т и к а л ы қ  т ұ р ғ ы д а н  қ а р а с т ы р у , у а қ ы т  
п е н  к е ң іс т ік к е  б а й л а н ы с т ы  а у д а р м а  ұ ғ ы м ы н  т ұ ж ы р ы м д а у  с и я қ т ы  а у д а р м а  з е р т т е у л е р ін ің  
б ұ л  с а л а с ы  б а т ы с т ы қ  д е р е к т е р д е н  а с ы п  т ү с у  а р қ ы л ы  ү л к е н  п а й д а  к ө р е т ін  б о л а д ы .

Е г е р  П . Б у р д ь ё  а й т қ а н д а й , ж е р г іл ік т і х а л ы қ қ а  д а  (и н с а й д е р ) , с ы р т т т а н  к е л г е н  
а д а м д а р ғ а  д а  (а у т с а й д е р )  м ә д е н и е т т ің  т а б и ғ а т ы н  т ү с ін у  қ и ы н ғ а  т ү с с е , а у д а р м а ш ы л а р  
т ү п н ұ с қ а  м ә т ін д е р д ің  м ә д е н и  э л е м е н т т е р ін  қ а л а й  т ү с ін е  ал а д ы ?  [18] М ұ н д а й  т ү с ін ік т е р г е  
қ о л  ж е т к із у г е  б о л а д ы  д е п  е с е п т е с е к , а у д а р м а ш ы л а р  т ү п н ұ с қ а  м ә т ін д е г і м ә д е н и  
э л е м е н т т е р д і қ а б ы л д а у ш ы  а у д и т о р и я н ы ң  қ а ж е т т іл ік т е р ін е  қ а л а й  б е й ім д е у  к е р е к т іг ін  
қ а й д а н  б іл е д і?  А у д а р м а н ы ң  м а қ с а т т ы  а у д и т о р и я с ы н а  б а с т а п қ ы  м ә д е н и е т  п е н  б а с т а п қ ы  
м а т е р и а л д ы  т ү с ін у г е  м ү м к ін д ік  б е р е т ін  б е й н е л е р д і қ а л а й  қ а л ы п т а с т ы р а д ы ?  М ұ н д а й  
с ұ р а қ т а р д ы ң  п о с т п о з и т и в и с т ік  э п и с т е м о л о г и я  (б іл ім  м е н  ғ ы л ы м и  т а н ы м н ы ң  т е к  
о б ъ е к т и в т і д е р е к т е р г е  ғ а н а  е м ес , ә л е у м е т т ік , м ә д е н и  ж ә н е  и н т е р п р е т а ц и я л ы қ  
к о н т е к с т е р г е  д е  т ә у е л д і е к е н ін  м о й ы н д а й т ы н  ф и л о с о ф и я л ы қ  к ө з қ а р а с )  ш е ң б е р ін д е  
н а қ т ы  ж а у а п т а р ы  ж о қ , ж ә н е  о с ы  м ә с е л е н і ш е ш у д е г і қ и ы н д ы қ т а р  э т н о г р а ф т а р  м ен  
а н т р о п о л о г т а р д ы ң  ө з с а л а л а р ы н д а  м ә д е н и е т т і б е й н е л е у  м ә с е л е с і б о й ы н ш а  д а ғ д а р ы с қ а  
т а п  б о л у  с е б е п т е р ін ің  б ір і б о л ы п  т а б ы л а д ы .
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Э т н о г р а ф и я  м е н  а н т р о п о л о г и я д а ғ ы  ө к іл д ік  д а ғ д а р ы с т ы ң  қ а р а п а й ы м  ш еш ім і 
б о л м а ғ а н ы  с и я қ т ы , а у д а р м а т а н у д а  м ә д е н и  а у д а р м а н ы ң  к ө т е р г е н  м ә с е л е л е р ін ің  д е  
қ а р а п а й ы м  ш еш ім і ж о қ . С о ғ а н  қ а р а м а с т а н  а у д а р м а ш ы л а р  а у д а р у ы  к е р е к . Қ а з ір г і у а қ ы т т а  
к ө п т е г е н  ә л е у м е т т ік  ғ ы л ы м д а р д а  к е ң ін е н  т а л қ ы л а н ы п  ж а т қ а н  т е о р и я л ы қ  с ұ р а қ т а р ғ а  
т ү п к іл ік т і ж а у а п т а р  б е р іл м е с е  д е , м ә д е н и  д е л д а л д ы қ қ а  қ а т ы с т ы  е ң  т е р е ң  м ә с е л е л е р д і 
у а қ ы т ш а  ш е ш е т ін  а у д а р м а  т ә ж ір и б е с ін ің  б о л у ы  ө т е  м а ң ы зд ы .

Қорытынды
Қ о р ы т а  а й т қ а н д а , м а қ а л а д а  а у д а р м а т а н у  ғ ы л ы м ы н д а ғ ы  м ә д е н и  б е т б ұ р ы с  

қ ұ б ы л ы с ы  т а р и х и -ә л е у м е т т ік  ө зг е р іс т е р  к о н т е к с ін д е  қ а р а с т ы р ы л ы п , а у д а р м а  
т е о р и я с ы н д а ғ ы  л и н г в и с т и к а л ы қ  м о д е л ь д е н  м ә д е н и -и д е о л о г и я л ы қ  п а р а д и г м а ғ а  к ө ш у  
ү д е р іс і т а л д а н д ы . З е р т т е у  н ә т и ж е л е р і а у д а р м а н ы ң  т е к  т іл д ік  т р а н с ф о р м а ц и я  қ ұ р а л ы  ға н а  
ем ес , с о н ы м е н  қ а т а р  м ә д е н и  к о д т а р д ы , т а р и х и  ж а д т ы  ж ә н е  ұ л т т ы қ  д ү н и е т а н ы м д ы  
қ а л ы п т а с т ы р у ғ а  ы қ п а л  е т е т ін  ә л е у м е т т ік -м ә д е н и  п р а к т и к а  е к е н ін  к ө р с е т е д і.

С о н ы м е н  қ а т а р  п о с т к о л о н и а л д ы қ  т е о р и я  а я с ы н д а  а у д а р м а н ы ң  м ә д е н и  ү с т е м д ік  п е н  
қ а р с ы л ы қ  м е х а н и з м д е р ім е н  б а й л а н ы с ы  а н ы қ т а л ы п , а у д а р м а ш ы н ы ң  м ә д е н и  м е д и а то р  
ж ә н е  и н т е р п р е т а т о р  р е т ін д е г і а г е н т т ік  р ө л і а й қ ы н д а л д ы . А у д а р м а  ү д е р іс і б а с т а п қ ы  ж ә н е  
м а қ с а т т ы  м ә д е н и е т т е р  а р а с ы н д а ғ ы  а с и м м е т р и я л ы қ  қ а т ы н а с т а р д ы  б е й н е л е й т ін  ж ә н е  к ей  
ж а ғ д а й д а  о л а р д ы  қ а й т а  қ а л ы п т а с т ы р а т ы н  к ү р д е л і м ә д е н и  к о м м у н и к а ц и я  к е ң іс т іг і 
р е т ін д е  қ а р а с т ы р ы л д ы .

З е р т т е у  н ә т и ж е л е р і қ а за қ  а у д а р м а т а н у  ғ ы л ы м ы н д а  м ә д е н и  б е т б ұ р ы с  п е н  
п о с т к о л о н и а л д ы қ  т ә с іл д е р д і қ о л д а н у д ы ң  ғ ы л ы м и  м а ң ы з ы н  к ө р с е т е д і. Б ұ л  б а ғ ы т  ұ л т т ы қ  
ә д е б и е т т і х а л ы қ а р а л ы қ  м ә д е н и  к е ң іс т ік к е  т а н ы т у д а , с о н д а й -а қ  қ а з а қ  м ә д е н и е т ін ің  
е р е к ш е л ік т е р ін  б а с қ а  т іл д е р г е  а у д а р у  б а р ы с ы н д а  м ә д е н и  с е м а н т и к а  м е н  и д е о л о г и я л ы қ  
к о н т е к с т т і е с к е р у д ің  қ а ж е т т іл іг ін  д ә л е л д е й д і.

О с ы  т ұ р ғ ы д а н  а л ған д а , м ә д е н и  а у д а р м а  м ә с е л е л е р ін  з е р т т е у  ұ л т т ы қ  а у д а р м а т а н у  
ғ ы л ы м ы н ы ң  т е о р и я л ы қ  н е г із д е р ін  к е ң е й т у ге  ж ә н е  қ а за қ  ә д е б и е т ін  ә л е м д ік  м ә д е н и  
а й н а л ы м ғ а  е н г ізу  с т р а т е г и я л а р ы н  д а м ы т у ғ а  ы қ п а л  етед і.
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